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Xian kan hou xié cai nengjlanshao xiagai cishu bdochi yémian zhéngjié
— ~ Y12 N
"ERE, 7 BNEBIURE, FREFETEES.

Primero miray luego escribe: asi corregiras menos y la pagina quedara limpia.
Look first, then write: that way you'll make fewer corrections and keep the page neat.

Youde zi zudyodu lidngbian kuanzhai dazhi xiangdéng

BNFEA MUATEE XREE Fo

Algunos caracteres tienen las dos partes, izquierda y derecha, de anchura parecida.
Some characters have left and right parts of roughly equal width.

( B¢ IBCEHI\ viwén yudndiba Rincén de lengua 8 Language Garden 8

Lang Xingxing Shé

IR 1BIE o

lobo orangutan serpiente

wolf orang-utan Snake
Béihe Gézi Lingyang
=f a5F 2

grulla blanca paloma antilope
white crane pigeon antelope
Qidyin Pangxié Xia

Br 3l Ly #F

lombriz cangrejo gamba

earthworm crab shrimp

Céan

gusano de seda

silkworm
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% FiAaBHA Zicijuyonyong Uso de caracteres, palabras y frases

Using characters, words and sentences

BI/AERE , EESERMERFE caicai ciyd de diyin, xudnzé héshi de fang zdi juzi li
Adivina como se leen y completa las frases « Guess how they're read and complete the sentences

shua zhiya dingdang

O\, T, 0. 1] o

ipum!, jzas!, jfic!, ;tilin!
bang, swish, creak, ding-dong

Dadada huals-huala jijizhazha
DERDERMER . DAEREiRECORT. DLNLIEME
ipi-pi-pi!, jchas, chas!, jpio, pio!

beep-beep, splash-splash, chirp-chirp

Dinjij_| dou shuizhao le :&rén\xiéng qi dadada  de diént\uésh:?:ng
AKEBEER T, ZFA Mo it HORERR AY BB1E S

Todos estaban dormidos cuando de repente son6 el teléfono: ;pi-pi-pi!
Everyone was asleep when suddenly the phone went beep-beep-beep.

Huél?-huélé‘ yu bﬁtirlg_ de xia zhe
MEMRIMERS, RRMER T &,

iChas, chas!: la lluvia no paraba de caer.
Splash, splash - the rain kept on falling.

( = HBBAE rijiyuélsi Acumulacién diaria Daily accumulation

Langtin-htiyan l6ngfei-fengwii jiming-gdufei

IRERM. 2 CRIEE. IBI5HK

comer con ansia, letra elegante y suelta, cantan los gallos y ladran los perros
wolf down food, flamboyant calligraphy, cocks crow and dogs bark

Jinggong zhi nido louwang zhi yu haiqun zhi ma

= . : ==
pajaro que se asusta del arco, pez que escapa de la red, oveja negra
a bird startled by the bow, a fish that slips the net, a black sheep

Danxido-rushi rL'th'l-t\iénygsl rﬁyﬁ-d/éshuT
BE/NUNER . SERE. &Sk

miedoso como un ratén, como un tigre con alas, como pez en el agua
timid as a mouse, like a tiger with wings, like a fish in water
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( | | #EEi®% wosiyuedi Me encanta leer | Love Reading

FREE chengzan
Elogiar - Praise

Qingchén  xido ciwei qu sénlin U cdi gudzi

== H - 37

ar, NIBEFMEXRRF,

Por la mafiana temprano, el pequefio erizo fue al bosque a coger fruta.
Early in the morning, Little Hedgehog went into the forest to pick fruit.

Zai xidolu bian ta kanjian yi zhi xido huan zai ).:k'-f. Zud mugong
TR, tER—R/NEETFWATL,

Junto al sendero vio a un pequefio tejon aprendiendo carpinteria.

By the path he saw a little badger learning carpentry.

Xido huan yijing zuo chéng le san gé xido bandéng
INEBERM K T=MNMMRE,
El tejon ya habia hecho tres taburetes.

The little badger had already made three little stools.

Biandéng zué de hén ciicao
A=RA=Ri
R E #1518 rH¥E.
Los taburetes eran bastante toscos.
The stools were very rough.

Danshi kan de chi ta zuo de hénrénzhén

= =] /8 7/ -
BEESTLH, MBSERIAE,
Pero se notaba que habia trabajado con mucho cuidado.
But you could tell he had worked very carefully.
Xido ciwei 2z6u dao xido huan shénbian 2 qi bindéng zixi de kan le kan
E > —
NWRIBERNE 518, EEREFAME T E
El erizo se acercd, cogi6 un taburete y lo mir6 con atencion.
Little Hedgehog went up to the badger, picked up a stool and looked at it carefully.
Ta dui xido huan shud w Ni zhénnénggan  xidobandéngzud de yi gé bi yi gé hdo "
=\ . alp A=
Xt/ hIE W RE T, MMREMSE—TE—1iF!
Le dijo al tejon: «;Qué mafioso eres! Cada taburete te sale mejor que el anterior».

He said to the badger: “You're so capable - each stool is better than the last!”

Zhén de ma Xido huan gaoxing ji le

"BER? T hNESXKRT

«;De verdad?». El tejon se puso contentisimo.
“Really?” The little badger was overjoyed.
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Bé;;gwén xido c‘lweEiEI bao zhe ji §é\h6ngh6ng de da |:_)'|'_r|1_ggu6 v&é\ng'j_ii i zéu
Hie, NUBBENLTTIOAHKRER, FREE

Al atardecer, el erizo volvia a casa con unas cuantas manzanas grandes y rojas.
At dusk, Little Hedgehog was heading home carrying some big red apples.

Xido huan jian xido ciwei lai le gaoxing de yingshangqu

INEEDVNRIIBRT , Xl B

Alverlo llegar, el tejon salié contento a su encuentro.
When the little badger saw Little Hedgehog coming, he went happily to meet him.

Ta songgéixido ciwei yi b3 yizi

3248 /A8 — B

Le regald una silla.
He gave him a chair.

Xido ciwei bu hioyisi de shuo WO zénme nengyao ni de yizi W6 k& méi gan shénme ya

NFEARGEBH W B EA L BMOBER? R R THAL!

El erizo, cortado, dijo: «;Como voy a aceptar tu silla? ;Si yo no he hecho nada!».
Little Hedgehog said shyly: “How can | take your chair? | haven't done anything!”

Xidohuan la zhe xido ciwei de shéu shuod 9 Zai woé yoéu dianr xiéqi de shihou shi ni chéngzan le
S YN N =
NERIENRBHF, #: “ERES) SR, 2RFET

rang wo yOLl le zixin

%, LEBETBEES

El tejon le cogio de la mano y dijo: «Cuando estaba un poco desanimado, ti me elogiaste y me diste
confianza».

The little badger took Little Hedgehog's hand and said: “When | was feeling a bit discouraged, you praised me
and gave me confidence.”

Qiao wo yljlng hui zué vyizi le Zhe shi wé de yidianr xmyl shouxia ba

B, REBLK=MBEFT. XEREN—R/LOE, WTHE”

«Mira, ya sé hacer sillas. Es un detalle de mi parte; acéptalo».
“Look, | can make chairs now. This is a little token of thanks - please take it.”

Xido ciwei li\énmérzgﬁ chil lidng gé da E.l'_r:_gguc“) dui xido huan s!1u6 9 Liixia ba fhé yé shi wc'i de
NRBELEE R PIAER, WhER: "BTFE, XULEHH
yididnr Xinyi

II\\) LILJ\I§\ !

El erizo saco enseguida dos manzanas grandes y le dijo: «Quédatelas, también es un detalle de mi
parte».
Little Hedgehog quickly took out two big apples and said: “Keep these - they're a little token from me too!”

2
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Xiao huan ji_?_ gub ;_a'l'_r:_gguév\vén le wen spué Ni de pinggud xiang ji le wd cénglai melyou jian guo zhege
NBEEDIERETE, #: FHNERFRT, AIMKEENIXA

hdo de pinggud

FHYERS

El tejon cogio las manzanas, las olid y dijo: «jQué bien huelen! Nunca habia visto unas manzanas tan
buenas».
The little badger took the apples, smelt them and said: “Your apples smell wonderful - I've never seen such

good apples.”

Xido ciwei yé& gaoxing ji le shud Xiéxie ni de chéngzan xidochli le wé yi tian de pildo

NRIBESHKRT, 7 “‘511511’]?, fRBY ¥R 25 HBR 7 F— RAVIESS !

El erizo también se puso contentisimo y dijo: «jGracias! Tu elogio me ha quitado todo el cansancio del
dia».
Little Hedgehog was overjoyed too and said: “Thank you - your praise has taken away all my tiredness from the
day!”

( #. NF Hanzi Caracteres Characters
R \JR || 55 || A || 1R || Ml sl | 4o || % || 2 || e || R

lang xmg
(1) za lobo HSK 7-9 (2 ) EB orangutén HSK 7-9

wolf orang-utan
FFJR  yélang lobo salvaje HSK7-9 BB Xingxing orangutan HSK7-9
wild wolf orang-utan
JEE$ langgun  manada de lobos HSK7-9 KJBIE  daxingxing gorila HSK7-9
wolf pack gorilla
JRAIR Huitailang  Lobo Gris (dibujos) HSK7-9 mIEIE  héixingxing  chimpancé HSK 7-9
Big Big Wolf (cartoon) chimpanzee
sénlin [V chuanldi le lang de jidoshéng dongwuyuan i de daxingxing ligi hén da
LY == o — — 7/
AMEEZ KT IR N & ¥ EENKEEADSE K
Del bosque llega el aullido de un lobo. El gorila del zoo tiene mucha fuerza.
The howl of a wolf comes from the forest. The gorilla at the zoo is very strong.
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he
(3] ﬁ_l% grulla HSK 7-9

crane

=} baihe grulla blanca HSK 7-9
white crane

F}I5%Eg  dandinghé grullade coronaroja  HSK7-9

red-crowned crane

EOSTYBEE helijigun destacarentretodos ~ HSK7-9
stand head and
shoulders above

dandinghé de téushangydu yi kuaihéng
RIE ML £ F— 1R 4,

La grulla de corona roja tiene una mancha roja en la
cabeza.
The red-crowned crane has a red patch on its head.

\ ling
o aéé\ antilope HSK 7-9

antelope

$4%  lingyang

antilope HSK 7-9
antelope

¥4 £y lingydngjido cuernodeantilope  HSK7-9
antelope horn

43 zanglingyang  antilope tibetano HSK7-9
Tibetan antelope

lingyang pao de féichang kuai

A % Akh
HFEBRTIERE R
El antilope corre muy deprisa.
Antelopes run very fast.

yin
0 ﬂ%l lombriz (2.2 silaba)

HSK 7-9
earthworm (2nd syllable)
s gidyin lombriz HSK 7-9
earthworm
4ThRME]  honggilyin - lombriz roja HSK 7-9
red worm
hRE#E|#8 4 qidyinsongti las lombrices HSK 7-9

airean la tierra
earthworms loosen
the soil

qidlyin néng bang néngmin sdngtl
4,
ffdsl g8 # K B Lo
Las lombrices ayudan a los campesinos a airear la

tierra.
Earthworms help farmers loosen the soil.

28 ET7

ge
o ﬁ_‘% paloma

HSK 7-9
pigeon

88F geéz paloma HSK 7-9
pigeon

85 baigé palomablanca HSK 7-9
white dove

{£88 xingé  palomamensajera HSK 7-9
carrier pigeon

guangchang shangydu yi qun baigé
[~ Lt &5—8AB8,

En la plaza hay una bandada de palomas blancas.
There's a flock of white doves in the square.

giu
e ﬂﬁ lombriz (1.2 silaba)

HSK 7-9
earthworm (1st syllable)
BE4El  gidyin lombriz HSK 7-9
earthworm
J\BEE|  xido gidyin  lombricita HSK 7-9

little earthworm
wfiE[5E  qidyindong  agujero delombriz  HSK7-9
earthworm hole

xia guo yli hou  qidyin céng tii i zuan le chalai
TEWE, 6 K 8 5 T HEK

Después de llover, las lombrices salen de la tierra.
After the rain, earthworms wriggle out of the soil.

0 m%‘z, cangrejo (1.7 silaba) HSK 7-9
crab (1st syllable)
§EEE  pangxie cangrejo HSK 7-9

crab

cangrejo grande HSK7-9

big crab

J\EEBE  xido pangxie  cangrejito HSK 7-9
little crab

KiEfEE dapangxie

pangxié héngzhe zdullu

Los cangrejos caminan de lado.
Crabs walk sideways.
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@ Xlé ca'n
9 & cangrejo HSK7-9 @ ﬁ gusano de seda HSK 7-9

crab silkworm
fZ& xiehuang huevasde cangrejo HSK7-9 &G candou  haba HSK7-9
crab roe broad bean
1EE8  pangxie  cangrejo HSK7-9 ZFEFE'F canbaobao gusanito de seda HSK7-9
crab baby silkworm
sa[E&  héxie cangrejo de rio HSK7-9 ZFR  canchudng cama de gusanos de HSK7-9
river crab seda

s Ty silkworm bed
giutian de héxie you da you fei
*k x =5 ﬂ% X j( X BB, canbdobao chisangyé  tii chi si lai
i i g I3 1 24 2
En otorio los cangrejos de rio son grandes y gordos. BERIZRM, HHLX,
In autumn river crabs are big and plump. Los gusanos de seda comen hojas de morera y

producen seda.
Silkworms eat mulberry leaves and spin silk.

, shé xia
@ ﬁb serpiente HSK 6 @ m‘I: gamba HSK 7-9

snake shrimp
Hiy dishé serpiente HSK 7-9 IMEF xidoxia gambita HSK 7-9
venenosa little shrimp
poisonous snake JEHF  l6ngxia langosta HSK7-9
ER§SME  vanjingshé  cobra HSK 7-9 lobster
cobra BFk  xiami gamba seca HSK7-9
B E huashé-tianzd pasarsedelaraya  HSK7-9 dried shrimp
gild the lily

yuchuan shang zhuangmén le yu hé xia
shé méiydujifo  késhi ps de hénkudi B £ X BT e,
™~ JJL = <8 4
5] =R E 4
kB M, AREER R El barco de pesca va lleno de peces y gambas.
La serpiente no tiene patas, pero se arrastra muy The fishing boat is full of fish and shrimps.

deprisa.
Snakes have no legs, but they move very fast.
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